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satkrtya kulaputrena va kuladuhitra va tatra buddhaksetre
cittapranidhanam kartavyam // 10 //
. . . (that) a vow for that Buddhaland should be earnestly

made by a good man or a good woman.
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Sakyamuni Buddha is concluding the section on the reason why liv-
ing beings should make the vow to be reborn in the Buddhaland of
Amitabha Buddha that began in Lesson 96 (VBS #443), and this
lesson concludes the final summarizing statement that follows the
reasons. That statement, which was started in Lesson 104 (VBS #451)
with Therefore, then, Sariputra, perceiving this benefit I speak thus,
here gives the indirect statement describing what the Buddha means
by thus—namely that satkriya earnestly (adverb from the gerund;
literally having done truly, & generally used to mean having treated
with respect, hence devotedly, zealously, etc.) cittapranidhanam a
vow, nominative singular neuter subject of the passive verb construc-
tion with the neuter singular nominative form of the gerundive from
root Vkr-: kartavyam should be made. Both words were discussed in
Lesson 96 (VBS #443), as was the phrase tatra buddhaksetre for that
Buddhaland.

As before, those who should make the vow, the agents in gram-
matical terms, are expressed in the instrumental case, here
kulaputrena by a good man va or kuladuhitrd (by) a good woman. The
exact meaning of the words was discussed in Lesson 99 (VBS #446).
va. Citta mind /heart is the
same word that is used in the expression meaning to bring forth the
Bodhi mind or heart, the resolve for Bodhi: bodhicitta, and so citta is
virtually the equivalent of pranidhana vow.

as was the use of the correlatives va . . .
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This concludes the tenth section of the Sutra
which tells living beings about the good reasons for
reciting the name of Amita Buddha which are the
good results culminating in the certitude of being
led by Amita Buddha to the Land of Happiness, of
Ultimate Bliss.

s> To be continued
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Editor’s note: Due to technical difficulties, there were
numerous errors in the last two issues’ lessons. Therefore,
we are making the corrections below. Our sincere apol-
ogy to all the readers.

Corrections to Sanskrit Lesson #103 (VBS #450, No-
vember 2007 issue):
1. On page 18, the Sutra text in devanagari should read

as follows:
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2. On page 18, the 3" line (English) [2" line in Chinese]
from the bottom, the words for having ended his (or her)
ir. should be corrected as: kalam krtva

3. On page 19, the 3" line from top (English) [2" line
in Chinese], the root for do/make should be written as:
\/kr—

4. On page 19, the sentence in the 3" paragraph “Those
two words would normally link the final -s and initial t-
when written, but are here separated because on differ-
ent lines” is not relevant in this lesson, since they can be
combined together on the same line (see the correction
above).

Correction to Sanskrit Lesson #104 (VBS #451, De-
cember 2007 issue):
On page 18, in the 2" paragraph, on the 1** and 3" lines,

the first vowel in the name S,a'riputm should be a.
The same corrections should be made to the Chinese
and to the English.
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